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0 3 é l c s ö n Ö
Nyugosznak ok a hős fiák.
Dúló viták után;
Levest nem kap most Drozdy-nyak 
S Bogya nem sújt kupán,
Klebi pihen a kidobott 
Opera-kanapén
S csak otthon, hol nincs szó-robot, 
Ámulnak Kuna Pén.

Nyugosznak ők, a hős fiák 
S nyugszunk mi is velők.
Nem kell félnünk, hogy holmi vak 
Lj törvény mellbelök.
Nincs közbeszólás, nincs vihar. 
Helyeslés sincs, zajos;
A sok pártkör üres. kihalt.
Mint éji villamos.

Ah, jobb is szóvirág helyett 
Szagolni orgonát.
Mit jó pénzért a kikelet 
Majd minden sarkon ád.
Mért nyelném, mit Csontos beszél. 
Ha nyelhetem a port 
S a lenge bűzt, amit a szél 

Wolfféknak hála! — hord.

Kit érdekel költségvetés A politikai berek 
S a fő, mely termeié? Csöndes, miként a sír;
Ha látjuk, hogy nő a vetés Most boldogok az emberek,
S az ára ég felé. Még a gyerek se sír.
Hogy sértő szó-e a paraszt. Legföljebb egy ké dés csinált 
Ilyet ki sem vitat; Fejünkben kis zsivajt:
Mezítláb járni a tavaszt, Párisból mely vásárfiát
Ez az úri divat. Hoz Bethlen bácsi majd? (jász)

Tűnődések
Seiffenstefner Solomontul

n  Orrul o sokféle izé re írül. omit tesz­
nek nekünk o külföldön edjes fel elüti en, de 
nádion júindolatú téngyezü oreságok. iotiu 
eszembe oz Óser Besenstiel, oki mindég 
künnyen odto o lexebb Ígéreteket, de sohase 
nem beváltott ükét. Eccer o Menüse Licht- 
potznak megígért, hódi o százezer krón tar­
tozását nolc nap múlva biztosra megad neki 
és hozzátett:, ..Oz én szovomnak pedig súlia 
von.u Omire o Menüse elmosologta mogát és 
i eleit: ..Oztot ethiszek. hódi o te szövöd na k 

van súlja, — éppend őzért soha nem is todtál oztot tortoni/4 
Ottul félek. hódi ottul o néhángy hnam nugateirópéer oreság- 
tul o szövök is ongyiro súliosak. hód nem ükét tódnak tortoni.

0  Köpi Krénreiber ed hires bócher volt Szerdohelien. 
Ed szép nopon o rebbe hivotto: ..Te Köpi. hollom. hódi te iársz 
o lángyokhoz és megsókoltál oz én szolgálúmotr Mélj fülhábo- 
dássol o Köpi orditio: ..Smá Jiszroel! Ez nem igoz!“ Mire rá 
o rebbe kèccçr pafanvágto o Koplt: „Te gozember. ami vádi! 
Hát még hozzá igoz is ledjen? Nem elég oz. hódi mondiák?!“ 
— Cince-conce o Gümbüs Jola oreság. Mondták, hódi ü lesz o 
miniszterelnük. Rügtün o börze ellonyhult és leeste Zürichben 
o korona. De hát nem igoz! Nü. még igoz is ledjen? Hát nem 
elég szürüncsétlenség edj arszágro. hódi iljesmirül még sak 
beszélni is lehet!? -----------------

Szemléltető alapon
— Milyen volt ma a tőzsde? — kérdi egy tőzsdés a másiktól.
— Ilyen! — felel az és pofonvágja.
— Mit jelent ez? — ütődik meg a fölképeit.
— Semmit öregem! — nyugtatja meg a barátja. — Csak 

azt akartam jelezni, hogy — amint a lapok mondani szokták — 
barátságos volt a tőzsde. Ilyen barátságos. . .

Cuno kancellár figyelmébe
Kedves Kancellár Ur! Részvéttel vettem tudomásul, hogy 

az újabban benyújtott német jóvátételi javaslatot is elutasí­
tották a franciák. Sajnálom önöket, de a franciák nem felejte­
nek, a németek pedig ezt nem tanulják meg.

Ha én lennék a kancellár, egészen másképp csinálnám. Jól 
tudván azt. hogy a franciák mindent megtagadnak, amit önök 
kérnek, olyan javaslatot kellett volna benyujtaniok, amelynek 
elutasítását' kérik. A franciák természetesen így válaszoltak 
volna: „Sajnáljuk, de ha önök a javaslat elutasítását akarják, 
akkor nekünk csak az lehet ió. ha elfogadjuk/*

így jöhet létre a béke. Tessék legközelebb megpróbálni. 
Tisztelettel egy visszafelé gondolkozó.

■- . . — . . . .  . . . . . .  ae

lvesztettem
a tőzsdén minden pénzemet Aki vissza­
hozza, felét megtarthatja. Értesítéseket 
„Tamadoch* jeligére a kiadóba kérek.

IUC nna t --------------------------------------------------------------------------------------------------35

Kemál is, Chester is?
— Borzalmas angorai lelet —

A franciák ijedtsége a Chester-ügyben éppoly érthetetlen, 
mint amennyire megokolatlan a kardcsörtetésük az állítólagos 
diplomáciai sérelem miatt, amelyet Kemál pasa követett el a 
francia ügyvivővel szemben, amikor az emlékezetes estélyen a 
nagy görögverő hátat mutatott a Grande Nation képviselőjének.

Voltaképpen egy és ugyanaz az eset, sándere-bándere. mint 
nemes-zamatú Seiffensteiner Salamon kollégánk mondaná: Az 
a Chester jó üzletember, igazi man yankee (olvasd: men jenki), 
no és a francia ügyvivőnek sem mondtak egyebet, minthogy: 
menjen ki.
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A z  i t t h o n H a g y o t t  e l l e n - é r v

Sokoró. — Mégis csak ravasz politikus ez a mi Bethlenünk ! Hogy elhigyjék neki odakint, milyen ínségben élünk, 
idehaza eldugva tart bennünket.

Friedrich úr Odysseiája
IL

Kisázsia felé fordít ám vitorlám.
A vitézi nevet minthogy nem bitorlóm:
Addio Salandra. megyek úi kalandra.
Hogy méltóvá tenném nagy nevem a lantra.

Hát ahogjf hajózunk, egyszer harsány ének 
Hat felém ajkáról halfarkú szirénnek.
Rögtön ráismertem: nem lehet más. ez ő. 
Csábdalú báj zenész. Guba-Szabó Dezső.

Nem vala tetemén még csak egy jumper se. 
Rá sem nézhete egy épeszű ember se:
Oly öriiiö valu észbontó csábdala.
Ki azt meghallgató, menten meg is hala.

Nosza tehát én sem láttatám lustának.
Rag adóm két versét Lendvai Pistának.
Két oldalt betörném nem-rövid fülembe. 
Szirén énekének ilyképp nem dűltem be.

Ettől menekülvén, mihelyt odébb mentem. 
Disz-szigonyt áldoztam Poseidonnak menten: 
Mindig kedveltem a disz-szigonyt. diszkardot 
S igy el is értem az ázsiai partot.

Korlátlan úr vala ázsiai parton 
Polyphemos-Kemál. ki előtt nincs pardon:
Nagy vitéz a harcon, nagyeszű a békén.
Nincs is néki mása. legföljebb Csak még én.
Nem kedves egyének hitetlen hellének 
Polyphemos-Kemál bozontos mellének.
Hát nagy bátorság kell ő elébe menni.
Nagy bátorság másnak. — de énné keni semmi
Itt elmés beszédjét félbe szakasztottá.
Elveit és nyelvét szögre akasztotta 
S két deci zsidóvért lehörpintve tisztán.
Uj énekre gyújtott Odysseus István. Gazig)--------o--------

Hát olyan rossz az a numerus clausus?
Párisi távirat jelentette, hogy báró Korányi Frigyes köve­

tünk vendégül látta azokat a francia egyetemi tanárokat, akik 
a kintélő magyar diákokat tanítják. A barátságos lakomán 
Bethlen István gróf a tanárokat magasztalta, ezek pedig a 
diákok szorgalmát és tehetségét dicsérték. Mégis csak igaza 
volt Hallernek és társainak azzal a numerus clausussal, mert 
különben hogy’ ismerhették volna meg Párisban a magyar
diákok kiválóságát1? --------o -------

Destruktív elmélkedés
Úgy látszik, a főváros urai a saját fejük után intézik a 

város világítását, — azért olyan sötétek az uccák.
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Reb Menachem Cziczeszbeiszer
válogatott átkozódásal

— Kéj repülj él te o pesti Aero- 
expressz hidroplánján és írjon terülöd 
„A Nép" ed nekrológt!

— Rontsad el o jóm rod at cházer 
koszttal és ne led jen papirfüdüzeted!

— Éjjeli igazoltatásnál derülje ki, 
hód fűkarmángytonácsos vádi!

— 0 királyi ügyészség s inál fa o tiéd 
üzletnek reklámt oz uccasarkokon!

— O Bürtünügyi Mózeumbo o te mő- 
vészi portréd keltsen o legnagyobb föl- 
tónést!

— Odáig várjál te oz omcrikai ürük- 
ségedre, ómig o Némzeti Színháznak

igozi sikere lesz ed madjar szerzűvel!
---------- o-----------

Sohhal egys3erűbb
Ahogy Wolff csinálta volna

Tekintélyes faj védelmi kézből kaptam az itt következő el­
mélkedést, amely annyira közérdekű, hogy nem térhettem ki 
nyilvánosságra hozása elől.

.«őszintén szólva, nem helyeslem, hogy a magyar nemzet 
iájdalmait és sérelmeit Bethlen István gróf szólaltatta meg Pá- 
risban a reparációs bizottság előtt. Elolvastam a beszédét és 
mondhatom, ha francia, angol vagy olasz vagyok, hitetlenül rá­
zom a fejemet és azt mondom: Hm, ez a dolog így nagyon való- 
szinűtlenül hangzik. Hogy Magyarországot a békeszerződés, a 
megcsonkittatás. a menekültek kálváriája tette tönkre... Már 
hogy is .tehette föl Bethlen, akit pedig okos embernek tartanak, 
hogy a francia, az angol, az olasz meg a japán csak úgy rá­
bólogat az ő megállapításaira, mikor ők máig is büszkék a 
különféle békekötésekre és az új Európa megszerkesztésére! 
Én a magam tiszta fajeszével gondolkoztam a dologról és mind­
járt meg is mondom, hova lukadtam ki.

Nem Bethlen Istvánt, hanem Wolff Károlyt kellett* volna Pá- 
risba küldeni. Ismerem Wolffot, nagyon leleményes ember. Két 
oknál fogva tartom őt alkalmasabbnak Bethlennél az ilyen ké­
nyes, sorsdöntő küldetésre. Először is: nem brüszkirozta volna 
a hatalmas ántánt képviselőit a hatalmas ántánt müvének kri- 
tizálásával. másodszor: egészen új. meglepő oldaláról világí­
totta volna meg a magyar kérdést. Én mindig szem előtt tar­
tom. hogy a mai nehéz világban szürke, közismert igazságok­
kal nem lehet hatni s aki érvényesülni akar. az értsen hozzá, 
nogyan kell fölhívni magára a figyelmet. Ebből az alapelvből 
kiindulva mondom, hogy Wolff Károly sokkal inkább a helyén 
lett volna Párisban stb.. mint Bethlen.

Wolff Károly ugyanis néven nevezte volna a gyereket. 
Semmi Trianon ott és akkor, ahol és amikor Trianon meg- 
csinalói diktálnak! Majd bolondok lesznek elhinni, hogy ők nem 
voltak igazságosak és csalhatatlanok. Hanem igenis azt mon­
dani: Magyarországot a zsidók vitték háborúba, a zsidók voltak 
a hadsereg szállítói, ók jegyezték a hadikölcsönt. ők ültették 
a nyakunkra Károlyiékat, ők hozták ide a kommunistákat, hogy

ezek segítségével földarabolják az ezeréves Magyarországot. 
Hát kérem, én nem vagyok gyöngeelméiíi ember, de ha Barthou 
ur helyén én ülök ott a jóvátételi bizottság elnöki székében, az 
asztalra csapok és azt mondom:

— Igaza van. Monsieur Wolff, a zsidók tették tönkre Ma­
gyarországot. minden egyéb állítás — rágalom.

Wolff csak erre az ökölcsapásra várt volna és akkor így 
folytatta volna beszédét:

— Minthogy a nagyhatalmak" magas reprezentánsai velem 
egy nézeten vannak, magától értetődik, hogy a zsidókat kell 
büntetni, nem pedig bennünket, fajhevű és fajnevü magyarokat. 
Még pedig duplán. Önöknek meg kell büntetniök a zsidókat a 
háború megindításáért és folytatásáért, mi pedig megbüntetjük 
őket a háború elvesztéséért, akarom mondani: Magyarország 
szétdarabolásáért.

Ennél tisztább és hatásosabb érvelést csak az tud kieszelni, 
aki félre akarja vezetni az országot is meg az án ián tót is. Biz­
tos vagyok benne, hogy e tényállás megismerése után a jóvá­
tételi bizottság maga tenné jóvá a zsidók minden bűnét.

De ilyen egyszerű igazság (— mert ahhoz kell a legnagyobb* 
ész, hogy a komplikált dolgokból az egyszerű igazságot szűrjük 
|e —) egyedül Wolff Károly hatalmas államférfiúi koponyájá­
ban kristályosodhatik ki. S neked el kell pusztulnod oh hon, 
mert félreállitod legnagyobb fiadat !“ .

Másolta: MONGO DIN
--------o--------

Távirat
SVAAJC ZUERICH

Sajnaalattal olvasom, hogy ott 
peenzszueke van. Parancsol koel- 
csoen egypaar koronaat?

SANYAROO VENDEL, BUDAPEST
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I n  f l a g r a n t i

Poincaré. — Az ördögbe is ! . . .  Mondhatom, jókor jöttek az urak !

Baron David of Wewrewshegyÿ 
gazdasági levele 

Tolly áss Dániel kasznárnak
Palais Montrouge, le 7 Mai, 1923.

T ajáss!
Most az egyszer meg vagyok 

elégedve magával, respective a 
maga ténykedéchével, hogy be 
tudta cipeltetni a nemessy bir­
tokra a gőzekét. Én minden dé- 
marche-om dacára néni kaphattam 
behozatali engedélyt, pedig éppen 
eleget tapogatództunk az Angélá­
nál, aki pedig — mint azok mond­
ták — elég Tömör volt, de hiába. 
Azért akarom, hogy lássa, meny­
nyire gondoskodom én magáról, 
ha hasznot tesz az eőssy byrtok- 
nak. Én nemcsak erkölcsi jutalmat 
kívánok magának juttatni, hanem 
anyagit is. Az erkölcsi jutalom az 
lesz, hogy föl hagyom magát ter­

jeszteni gazdasági tanácsosnak kinevezéchre. mihelyt önként 
a helyéről a mostani földmívelési miniszter, a Nagy­

atádi, akivel én nem jóban vagyok. Akár ő unja meg előbb 
a Pirauche barchogne-széket, akár őt tcherélique ki, de leg­
később 1993-ig így vagy amúgy el fog dőlni a dolog.

Az anyagi jutalom pedig az lesz, hogy följavitom a maga 
oarom-vieh-tartását olymódon, hogy a hátsó udvarban lévő 
narom szederfát, míg a szeder érik rajtuk, minden nap egyszer 
irieg szabad rázni és csak a maga tyúkjainak és kacsáinak lesz 
a n^messy engedély kiadva, hogy a lehulló szedret ehessék.

A niaga nagymarha-tartáchát is följavitom. Kegyesen meg- 
?.nf ei/Ve; *10Ky a maga szarvasmarha-egyedét egy teljes órá­
val korábban eresztheti ki a legelőre, mint a cselédségét, tehát 
P)?J 'laiualhachadtávai. Mire a csorda odaér, addig a maga 
lejochetehene az első dejeunert már elköltötte,

Mint látja, én nem sokallok magától semmit, ha ràçolgàlt. 
hogy egy produktív itickjéért (amit különben maga úgysem 
ért) megjutalmazzam. Sőt megengedem azt is, hogy köszönő­
levelét utánam küldhesse Károlyferedőbe, ahol szintén mara­
dok magától a kegyes jól tevő uraság

baron David of Wewrewshegyÿ
Utóirat. Ágnest figyelmeztessen, hogy a kutyák közt a szo- 

pornica nagyon elterjedve van és tiltson meg neki. hogy míg 
én Karlsbadban vagyok, & is kúrázzon.

Baron v.
HORVÁTH M IKSA SZŐN YEG IPA R  R.-T.

S Z Ő N Y E G E K  GYÁRTÁSA
eredeti PERZSA és SM YRNA minő­
ségben, minden kívánt nagyságban

(Vákum Kliner)

S Z Ő N Y E G E K  NYÁRI  
GONDOZÁSA,

művészies javítása, 
molyirtása,

mosása N

B U D A P E S T ,  V., V I S E G R Á D I - U T C A  62.  
T E L E F O N  : 4 7 - 5 7  ÉS 4 7 - 2 6 .
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BUDAPESTI HÍRESSÉGEK
XXX. PÓKA-PIVNY BÉLA, a Külügyi Társaság igazgatója

— Nem is volna olyan nehéz helyzetünk Európában, ha 
kevesebb lenne az eszkimóka és több a Póka.

---------- o----------

Határvillongásom története
Kedvelt törzskávéházamban utóbbi időben egy kevésbbé 

szimpatikus, magas szőke férfival szoktam egy asztalnál 
uzsonnázni. Úgy kerültünk össze, hogy a múlt héten nagyon 
sok vendég tartózkodott a kávéházban s nekem sem jutott 
külön asztal. Másnap is mindketten némán foglaltunk helyet 
a közös asztalnál, anélkül, hogy bemutatkoztunk volna egy­
másnak. Pár nap múlva aztán összeismerkedtünk. Úgy történt 
az eset. hogy mindketten levelet irtunk s a könyökünkkel állan­
dóan zavartuk egymást.

— Pardon, — mondta ekkor szomszédom — doktor Olvas­
hatatlan Aláírás vagyok, azt indítványozom, hogy osztozzunk 
meg ezen az asztalon. Megengedi?

— Éppen kérni akartam — feleltem szellemesen, mert igen 
kitűnő csevegő hírében állok.

Szomszédom folytatta:
— Az asztal kettéosztását így képzelem: Nézze, itt a már­

vány meg van repedve. A repedésig az asztal az enyém, onnan 
a magáé. Ez a repedés a mi határvonalunk, amit kölcsönösen 
nem szabad átlépnünk. Elfogadja?

— All right! — akkreditáltam angolul ezt a javaslatot*, hogy 
egyben nyelvtudásomat is csillogtassam.

Szomszédomnak ez sem imponált. Zordonan deklarálta:
— Tessék kérem tehát a becses könyökét saját területére 

áttenni. Ha bármi okból át akarja hozni, tessék számára be­
utazási engedélyt kérni.

Ezután mind a ketten visszavonultunk a repedés mögé és 
lestük, hogy vájjon a másik nem követ-e el valamilyen határ­
incidenst. Másnap koradélután a pincértől feketét kértem. Hozta 
és úgy tette le a tálcát az asztalra, hogy a széle a repedés­
hez ért.

— Ez határsértés! — konstatálta szomszédom és nyomban 
provokálta a pincért.

Az uzsonnánál viszont ő követett el jelentősebb határsér­
tést. Feldöntött egy pohár vizet és a víz, mintha a repedés — 
eme mindkét részről ratifikált határvonal — ott se lett volna, 
imperialista célzattal befolyt az én területemre. Minden további 
vita helyett levélpapirost kértem a főúrtól és a következő jegy­
zéket intéztem szomszédomhoz:

„Uram! Az ön vízrajza nem akarja respektálni a kölcsönö­
sen megállapított határvonalat. Kérnem kell, hogy rendszabá­
lyozza meg a vizeit, különben kénytelen leszek a repedést meg 
nem levőnek tekinteni. Egyben a jövőben súlyosabb megtorlási 
eszközhöz fogok nyúlni/4

Ugyanekkor demonstrációképpen a kezemben levő estilapot 
úgy tartottam, hogy annak árnyéka bevetődött az ő területére. 
Ez nagyon zavarba hozta, mert erre vonatkozóan nem talált 
útbaigazítást szerződésünkben. Mikor az árnyék már a kávéját 
veszélyeztette, elvesztette hidegvérét és úgy az asztalra csa­
pott, hogy a keze nyomán majdnem újabb határvonal keletkezett.

— Mindennek van határa — mondta izgatottan.
— Csak az ön vizei nem akarnak határokat ismerni — szól­

tam az engem jellemző metsző gúnnyal. — Az ön vizei határ­
talanul szemtelenkednek az én területemre.

Dühösen hallgatott. Én már majdnem a gyufatartóhoz nyúl­
tam. amit diplomáciai érintkezésünk alatt „súlyosabb megtorlási 
eszközének szoktunk nevezni s amihez csak ritkán nyúl az 
ember. Ilyenkor természetesen azzal a célzattal, hogy a szom­
szédja fejéhez vágja. Ismétlem, én ezúttal nem nyúltam ehhez 
az eszközhöz, bár láttam, hogy szomszédomat már annyira 
elöntötte a méreg, mint az ő vizei az én területemet. Kitaláltam 
a gondolatát, látszott rajta, hogy legjobban szeretné a Dunát 
felönteni az asztalra, hogy a víz átfolyjon hozzám. Én erre az 
ellenséges gondolatra azzal válaszoltam, hogy este, vacsora 
után. a repedés mentén kenyérbélből két centi magas gátat 
emeltem. A kenyérbél helyenként betömte a repedést, mire 
szomszédom tiltakozást jelentett be, mondván, hogy elmosódnak 
az eredeti határvonalak. A konfliktus elintézésére semleges ha- 
tármegállapitó bizottságot hívtunk egybe. Elnöke lett hivatal­
ból Juci a kenyereslány. tagjai Béla a pikkoló és Jani a sziva- 
ros. A bizottság két napi vizsgálódás után a szomszédom javára 
döntött. Később tudtam meg,, hogy a kenyereslány le volt ke- 
nyerezve. Most a népszövetséghez nyújtom be föliebbezésemet. 
Azt hallom, ez most csupa ilyen ügyekkel foglalkozik. Csak 
persze nem ennyire komoly incidensekkel. (STELLA)

A Wolff-Gömbös kabinet,
mint utólag értesülünk, így alakult 
volna meg:

Faiminiszter: Wolff Károly. 
Bajminiszter: Gömbös Gyula. 
Zajminiszter: Bogya János. 
Vajminiszter: Ulain Ferenc (az ő 

fejével).
Hajminiszter: Csilléri András. 
Gajminiszter: Eckhardt Tibor.

A drága autó
— Az autótaxi igazán megfizethetet­

len szolgálatot teljesít.
— Miért?
— Hát meg tudod fizetni?

Lenkeffy Ica levele a ZoZó-céghez:

ín  a /.'/(& /& w  f i j '////> «  #  f / K f -  '/ f f y j t Z ,

• fi /t / />
f /:  A f /  . „
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A Lipótváros és TutanKhamen

— Hova megy a nyáron, Lili?
— Luxorba. Egyiptomba.
— Ugyan?
— Tudja, én vérbeli legitimista vagyok, hát tisztelegni akarok őseim uralkodójánál.

Kedves Borsszem Jankó!
Milyen jó, hogy nem Bánffy Miklós gróf a párisi követünk, 

hanem Korányi Frigyes. Bánffy legföljebb karikatúrát tudott 
volna rajzolni szomorú helyzetünkről, míg Korányi élethűen 
lefestette azt a francia hivatalos körök előtt. A karikaturista 
maradjon — a külügyminiszterségnél, akarom mondani: a 
Borsszem Jankónál. Vagy nem? Tisztelettel egy diplomáciai 
szakértő. -------o-------

Indiszkrét kérdés
Mondja kérem, kedves Borsszem Jankó, van abban valami 

tendencia, hogy éppen tőzsdei bessz idején van hossz kor- 
mányfőtanácsosi kinevezésekben? Tisztelettel Dr, Sanda Gyanú.

Találós kérdés
— Melyik a legritkábban előforduló adó?

___________ (opmiosyoy y  )

Sportlöprengés
— Vájjon volt-e a magyar válogatottnak gólbehozatali en­

gedélye? --------o--------
Történelem-órán

— Mit tudsz Zsigmond királyról? — kérdezi a tanár Klein 
Árpádtól, egy tőzsdés fiától.

— Zsigmond király pechesen kontreminált és szorultságá­
ban tizennégy szepességi várost kosztba kellett hogy adjon.
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BORSSZEM JANKÓ A SZÍNHÁZBAN
Kritiká á Sidikéről

Á devlá vigye el ázst á Józsi Jenőt, hogy ázs milyen csi- 
gány dogot kányárintott esse á sinházsba* Csigányabb ezs á 
csigány Vajdánál, ázs Ernőnél, áki ázst á válóperes tyúkot 
serezste. A Sidike. ezs csak ázs igázsi dáráb, hozzsá képezst 
minden csák olyán csigánykodás. Ennek van kánpozsicsiója, 
van íormájá, lehet mulátni rájtá. Mán bonne lehetne, mikor 
egy égés bándá muzsikál benne. Igázs, hogy á Dani, á féhős, 
sose muzsikál, meg a Zsé Molnár se klárinétozs. meg a Kör- 
mendy se muzsikál, de áhelyett ázs a pár sál csigány húzzsá, 
húzzsá. De ázsért á tebbi is játcsik, a fene egye ki. de milyen 
íájntosán játcsik. A Zsé Molnár ázs már nem is zsé, hánem 
csé, olyán érédeti módon kácsgáringózzsa. Ahogy ázs áskáró- 
dik á seginy Dánira, ázs már mágá ázs élet.

Azstán a Zsálá Károla, meg a Kábos. meg a Kákuk Márcsi, 
meg a Simon Márcsá. És á dáráb mesééinek is van file és fárká. 
Eéleg a Dáninák. aki mikó mán megházsásodik, ákkó is ott hál 
á dájnájánál, á sép soké kisassonyn^ Ebbü les azstán á drámai 
kanplikácsic, mer á bides csigány, azs Askárá, elárujja a se­
giny Dánit ázs ányósának, meg á feleséginek. Akkó azstán á 
seginy Dánit kékre-zsődre veri ázs á vín csigányássony, pedig 
á sép ifjú íelesige nem is bánná, hogy á kocsmabá á Dáni a 
dájnájánál lefekidt. Ezs csák véletlensig lehetett, mer á Dáni 
sereti a feleségit és nem csálná meg. há fizsetnének se. De ezs 
á dájná csák csábitgáttyá a seginy Dánit, ázstán űtet meg, há 
közselibe gyün, mán töri á frász oszt elfelejti á feleségit. Dáni 
perse sernyen gyává leginy, hágyjá mágát piíelni ázs ányósá- 
tul. Vissasalad á kocsmába, áhol á síp sőke kisássony tárt 
károkkál fogádjá és sobát ákár ádni neki. Ekkó érkezsik meg 
a sérélmetes felesig, aki megvédi űtet ázs ányostul. A veleje 
ázs, hugyan les á gyáva csigánylánybul harcsias, férjit féltő 
vad csigányményécské.

Fősereplő lénné á mókában á Bóth Klári, egy gyenyerűsíges 
sép kisássony, akirél én nem hisem. hogy egy fékété csigány­
ményécské. merhogy olyan fehír a bőre. mint a másületett 
málácsé. Nem lehet ánnák ázs apja kezsenséges dádé, tsókolom 
a kezsit-lábát, mer még a sávájárása is olyan, mint a zsangya- 
loké. Azstán merhogy a mondás is ázst tártjá, hogy nem úgy 
vérik á csigányt és nem ütik a csigányt ágyon — Bóth-tal. Mán 
pedig ű ázst csináta, merhogy megdeglett ázs eredeti csigány- 
beséd a bársonyos nyelve álátt.

Csókolom a kezsit-lábát. kedves Cserkesztő úr. befejezsem 
á krityikázást, merhogy vár á bándá á kiskocsmába, áhol 
mágám is primási minésigben nyívem á vonyót. CARÁMY

o---
Idézet sajtóhibákkal

,.Én Istenem, az idő hogy’ lehár.
Sárga kabát, sárga csodabogár..

Szinlap
A SÁRGA kabát

Elszabta: Léon Viktor. Fordította: Kulinyi Ernő. Átszabta: 
Beöthy László. Fölvette (t. i. a tantiemet): Lehár Ferenc.

* „John Gabriel Borkman“
Az ember sorsát, lelki bánatát
Sohasem látta igazibb szem.
Mint Észak óriása:'Ibsen.
S az asszony sorsa, lelki bánata
Méltóbb tolmácsát nem találta még meg.
Mint most. — Dicsőség Varsányi Irénnek!

----o-- -
Az Ibsen-epigon

Mondjuk, a Nemzeti Színháznál történt. Egy fiatal iró, vér­
szemet kapva Hevesi Sándor konstruktív szerzőket fölfedező 
akciójától, benyújtotta társadalmi drámáját. A direktor el­
olvasta és egy színésznek, aki melegen érdeklődött a darab 
sorsa iránt, ezt a kritikát mondta:

Kicsit túlkomor ennek a drámának a miliője. Csupa hajó­
törött, meghasonlott, keserű ember. . .  A szerző alighanem 
Ibsen hatása alatt áll. Igen, ez a dráma egészen ibsenies.

Még aznap találkozott a színész a szerzővel és, mint jó­
baráthoz illik, lelkendezve újságolta neki,* hogy a direktor mi 
minden jót mondott a darabjáról.

— Igazán? — sóhajtott föl boldogan az ifjú. *— Mit mondott?
— Tudod, Ibsenhez hasonlította. Azt mondta, vele vagy ro­

kon, de hogy is volt? . . .  Várj csak, szószerint akarom idézni. 
Megvan! Ezt mondta: a drámád egészen ibsenilis.

--------o--------
Kedves Borsszem Jankó!

Szomorú szívvel olvasom, hogy szegény Anita Berber mez­
telenül maradt, mert ruhatárát elvették a hitelezői. Ezúton köz­
löm, hogy hajlandó vagyok tudatni vele önzetlen fölruházóm 
lakcímét. Tisztelettel a mezők egy másik fehér lilioma.

Fürdőszobám van, de
viz nincs, mit tegyek,

Fürödni a Hungáriába megyek !

VII., Dohány-utca 44.

SZŐNYEG- I OTTO
"E fÖ vA s, B  VACUUM
M O S Á S ,  ■  sip-uccA 7. sz.
J AVI TAS. TELEFON: J. 125-25.
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Levél
A regényre lehull a kárpit:
Hát Isten önnel, asszonyom! 
Gondoljon rólam bár akármit, 
A formákhoz ragaszkodom.
tzért utólszor még megírom 
Ma önnek ezt a levelet.
(Mert könnyebb búcsúzni papíron, 
Ezt gyakoroltam eleget.)
Hogy mért mondotta már: „Elég volt!'4 
Ne féljen, meg nem kérdezem.
—- Most még nevet reánk az égbolt 
S tavasz zenél a réteken.
Most még föl-föllobog szívünkben 
A régi tűz, a régi hő.

Oh, jobb így. mint félig kihűltén, 
Könny nélkül mondani: adieu.
Nem tagadom, hogy életemnek 
Nagy állomása volt kegyed 
^  hogy ajkamon dalok teremnek.
Ha kertje mellett elmegyek.
Köszönöm önnek ezt a verset,
A kék mezőt, a pázsitot,

aprá titkot, drága percet.
Melyeket lelkem áhított.
A tűnő felhők lenge füstjét.
Mely elmerengni megtanít,
A hold szitáló színezüstjét 
- a sárga pitypang szirmait.
a *l~F.y csöndes estén néha várt itt 
A zoldrepkényes balkonon.
77 A regényre lehull a kárpit, 
nat Isten önnel, asszonyom!
Kísérje önt sok édes emlék 
A múlt virágai közé!
77 Budapest, április huszonnégy. — 
Kezét csókolja: az öné.

hORBÁTH SÁNDOR
---------- o ----------

Lassan minden kiderül
Megfizette a házbért?

— Meg.
Az elmaradt közüzemit is?

— Igen.
A kincstári részesedést is? 

— Hogyne.
. .Na* akkor ön aligha lakik a saját 
hazaban. --------o-------

APRÓHIRDETÉS_______
pAJI JELLEGEMET elcserélném kor- 
manyfőtanácsosi címemért. Ajánlato­

kat „Tíz millió44 jeligére.

P a r v e n u  ú r  k é p e t  r e n d e l

— Mondja, mester, mennyi idő alatt készít rólam egy életnagyságú képet? 
• — Két hét alatt.

— Hja, nekem nincs annyi időm. Elég lesz akkor egy mellkép is.

önálló töprengés
. 7- Vájjon az ellenségek után meg tudia-e majd győzni
Hetiden az itthoni barátait?______________________________

ÖCunyadi Jánosj
természetes keserüviz 

az egyedüli magyar termék,
melyet a világ minden részében ismernek és használnak.

J

A Dob-uccából
— Hallottad, hogy törökverő nagy Hunyadi János megfor­

dult a sírjában?
— Ugyan miért?
— Mert Friedrich török-magyar cége állítólag a róla el­

nevezett keserűvízzel akarja hozzánk édesgetni a törököket.

P A L A
Á  S V Á N Y

SZT.
MARGIT
SZIGET

T 1N U S
V I Z  ^  £>

ÜDÍT,
JÁRVÁNYOK- 
TÓL MEGÓV
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Móricka nem érti
Móricka. — Mondd, papa, igaz, hogy bessz van?
Papa. — Igen, fiam, pedig a vásárcsarnokban mindennek 

fölmegy az á ra
Móricka. — Én nem értem, papa, hát akkor miért viszik a 

részvényeket a tőzsdére és mért nem a vásárcsarnokba?

Tanácsok a besszben
Vaspapir helyett vettél volna vasat, téglapapir helyett téglát, 

fapapir helyett fát. bányapapir helyett bánfát és különféle 
papir helyett különféléket, akkor ma hossz lenne neked e föl­
dön. melyet a te Istened neked adott.

--------o--------
Berlini humor

A nyugati idegen, aki pár hetet töltött már Berlinben, az 
Unter den Linden-en így szól honfitársához, aki aznap érke­
zett meg:

— Egészen jól érezné magát az ember Berlinben, ha nem 
lenne itt ez a sok bennszülött.

PALMA
KAUCSUK SAROK

r u g a n y o s ,  t a r t ó s ,  
e l e g á n s

Csak Palma védjeggyel valódi !

A lapok tőzsdei táblázatához
A tőzsdén nem jegyzett értékek közül a vasárnapi forga­

lomban leesett: az Acrocxpressz.

® ®  SZERKESZTŐI ÜZENETEK ® ®

Kéziratokat és rajzokat nem küld vissza a szerkesztőség.
A Borsszem Jankó jelen számát kedden, május S-án zártuk 

le — Hétfőn Kagál a Liget-klubban (Thököly-út 78. szám).
Dr. G. B. ön attól tart, hogy a műegyetemi hallgatók 

az ő numerus claususos kollégáikat nem is annyira gettóba, 
mint inkább városligcttóba szeretnék küldeni. Gedanken sitid 
zollfrei, — talán ezért is csappant meg a vámbevételünk, vi­
szont (hogy komolyra fordítsuk a tréfát) semmi oka sincsen 
ilyen aggodalomra. — D. J. Amíg nem tanulja meg a helyes­
írást, helyesen verselni sem tudhat. — Kiváncsi. Azt akarja 
tudni, mire pazarolták el Vázsonyiék annak idején a fővárosi 
kölcsönt? Kukkantson be a (jellért-szállóba, a Széchenyi-für­
dőbe, a Népszállóba, az iskolákba, a kórházakba és rögtön 
megtudja, hogy azok a destruktív Vázsonyiék milyen rom­
bolást vittek végbe a fölvett pénzekkel. Bezzeg Wolffék csak 
olyasmit konstruálnak, ami nem szorul kölcsönre: légvárakat, 
tarifa-ráépitéseket stb. — Látcsöves úr. „A sárga kabát“-ból 
eltűnt egy zsebkendő. A. rendőrség egy közismert opercilli- 
szerzőnél keresi. Pár hét múlva már meg is tudjuk, milyen 
sikerrel. — Több levélről a jövő számban. ________

Szerkesztik: Molnár Jenő és Bér Dezső 
A szerkesztésért felelős: Molnár Jenő 

Kiadótulajdonos: Borsszem Jankó lapkiadó r.-t.
Igazgató: Szekeres Rudolf

Száz szónak is egy a vége, 
fertőzések ellensége;

lysoform

KÖZGAZDASÁG
A Rimamurány - Salgótarjáni 

vasmű r.-t. csehszlovák területen 
működő két affiiiált vállalatának, a
Hernádvölgyi Magvar Vasipar r.-t. és 
az „Unió* Vas- és Bádoggyár r.-t. 
felszámolásával kapcsolatban mee- 
szerezte a Borsodi Bányatársulat bá­
nyarészeinek 50 százalékát és így a 
rudabányai vasércbánya és a kurittyáni 
szénbánya társtulajdonosává válva, 
érc- és szénbázisát jelentékenyen meg­
növelte. Megszerzett tóvábtíá 10,000 
darab Berg- und Hüttenwerke-Oesell- 
schaft-részvényt, ami által ezen leg­
nagyobb kokszszállitéjával való viszo­
nyát szorosabbra fűzte. Ezen tranz­
akciók finanszírozása és a nevezett 
vállalatok likvidációjával kapcsolatos

kötelezettségeinek teljesithetése végett 
értékpapirálloraányából a Kaláni Bá­
nya- és Kohó r.-t.-nál bírt érdekelt­
ségét és a Salgótarjáni Kőszénbánya 
r .- t részvénykibocsátásából eredő új 
részvényeket értékesítette, anélkül, 
hogy ez utóbbiak piacra kerülnének. 
A társaság üzemei kielégítően dolgoz­
nak s az elhatározott beruházások, 
melyek az üzemek termelőképességé­
nek további emelését célozzák, pro­
gramszerűen folynak.

„Szikra* Magyar Gyujtógyárak
r.-t. alaptőkéiét 20 millióról 60 millió 
K-ra emelte. Minden régi részvényre 2 új vehető át, darabonként 500 K-ért 
az Angol-Magyar Banknál
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Képrejtvény

A megfejtők között tizenegy jutalmat sorsolunk ki. Jutalmat 
csak lapunk előfizetői nyerhetnek. Jutalmaink a következők:

1. Egy nagy doboz „Óceán* 
cukrozott gyümölcs.

2. 10 üveg Tavaszi sör. a Polgári Ser- 
fözde gyártmánya (házhoz szállítva).

3. egy nagy doboz 
„Virágú-féle dessert,

4. egy üveg „Lysoform \

5. egy Sphinx-„Bl-OZONE"-készlet (egy üveg szájvíz, 
egy doboz kettős francia fogpor, egy tégely fog­
paszta),

6. egy darab P. Márkus Emilia arcápoló szappan.
TOMTOM- I»-

7. egy kis üveg
TihRS]

8- egy nagy 
üveg ZoZó 
kölni víz.

Kapható 
minden jobb 

cukorsa-

es c s e m e g e - 
k e re sk e d é s ­

ben.

VIRÁG O S Z K Á R
C U K O R K A- ÉS C SOKOLÁDÉ-ÁRÚGYÁR R .-T . 

B U D A PEST, V II., N E F E L E JT S -U C C A  12. —

Ezüst evőkészletek

Budapest, I V  kér. Al uzeuin-körui 17

FÉRFMNGEK
nagy v á la s z tó k b a n

Lukács és Pásztor
B u d a p es t, E g y e te m -u . 11, G ró f  
K á r o ly i -p a lo t á v a l  s ze m b e n .

K A B A T A  CSOKOLÁDÉ VALÓDI• ts •
F IN O M

9. egy félkiló „Uhu" kávépótlék.
10. két pár Berson-gumisarok (férfiaknak és nőknek),
U. egy nagy palack RAPIDOL folyékony fémtisztitó szer.

A Borsszem Jankó 2884. (18.) számában közölt képrejtvény 
helyes megfejtése.

Visszautasított állás
A multheti számunkban megjelent talány helyes megfejtését 

S8-an küldték be. Nyertesek: 1. Bárány Dezső (Pápa), akinek 
egy nagy doboz „Oceán“ cukrozott gyümölcsöt; 2. Roth Paula 
(Budapest, VI., Szondy-u. 11, I.). akinek tíz üveg Polgári Ser­
főzdéi Tavaszi sört*; 3. dr. Kollár Győző (Szentlőrinc), akinek 
egy doboz „Virág“-féle dessertet; 4. Schulhof Margit (Buda­
pest, VI., Izabella-u. 69), akinek egy üveg „Lysoform“-ot; 
o Géza (Budapest, IV., Hajó-u. 8—10), akinek egy
ophinx-„BI-OZONE“-készletet; 6. Hatvani Kaszinó (Hatvan), 
amelynek egy darab P. Márkus Emilia-szappant; 7. Reményi 
Antal (Budapest, II., Csalogány-u. 37), akinek egy kis üveg 
Hungária Casino habzóbort; 8. Dávidházy János (Tata), aki- 
nek„e?X nagy üveg ZoZó kölni vizet; 9. Kemény Ignác (Buda- 

IX., Gyáli-út 15/c. I.). akinek egy félkiló „Uhu“ kávé- 
Potlekot; 10. Blatt Bernât (Budapest, VI., Podmaniczky-u. 11), 
aKinek két pár Berson-gumisarkot: 11. Siófoki Kaszinó (Sió- 

amelynek egy nagy palack „RAPIDOL“ folyékony fém- 
psztito szert küld a kiadóhivatal.

Antik órák és zsebórakülőnlegességek 
S Z É K E L Y  B É L A  órásnál,
W e sse lé n yi-U I .  (Károly-körú sarok.)

GUMMISARKON
ruganyosán, nesztelenül járunk. 

Kíméli a magunk és környezetünk idegeit. 
Olcsóbb és tartósabb, mint a bőr.

Modern szemüvegek
B A R N A  A N D O R
m ű h e ly é b e n  V ll. , lz a b e lla -u tc a  I I .

lá tc s ö v e k , id ő je lz ő k  
k é s z íté s e  és ja v ítá s a  
a le g o lc só b b a n  csak

látszerspecialista
Postai szétküldés naponta.
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Családi,
iskolai,
színházi mozit akar?

forduljon

Hatschek és Farkashoz
IV ., Budapest, Károly-körut 26. szám

ABADIE
valódi francia papír

r illiá n s o k a t, » , ttK T'.'SS
Székely Emil ékszerüzlete, (Teréz •templommal szemben )
C ím re  tessék  fig y e ln i. T e le fo n :  J é zs e f 105-3S

Művészies képkeretek
Kézimunkák szakszerű keretezése

Váradi Bélánál, Budapest, Andrássy-út 43.
e i s i s i i i a a i a i i a s i s i i s a i i seeeeeeeeeee

*  1 w  gyerm^kkerékpárok, cso-
l l P r P K T l A r n K  magszállitók, gummik, al- 
t I V A  V 1 1 | V A 1  katrészek leg o lcsó b b an
H i Á c a H í  n p á k  I  í Ü C 'z I Á  kerékpárraktár és gyártás. Budapest, Német- U l ü b d U l  \ J c c tK  L c t o Z l ü  ucca 45. Árjegyzék ingyen. T e l.: József 60-94

UlilctlM iziraltMât I
R BORSSZEM ] M
híres régi évfolyamai 
megrendelhetők akiadó­
hivatalban és a Kultúra 
könyvkereskedésében, 
Budapest, VI., Teréz- 

körut 5 . szám.
Az 1916. évf. 2000 kor.
.  1917. .  2 0 0 0  .
.  1918. .  2000 .
.  1919. .  2000 .
.  1920. .  2000  .
,  1921. .  2000 .

Szikonosi m f e l í
v é r -  és n e m i b a te -

b i i U t a í n í t í !  I
Rendelés egész nap.

R á k ó c z i-ú t 32, I. e m . I, a R ó k u s -k ó rh é z z a l s zé n ib e n .

A Pesti Llovű-tártulat nyomdája, Budapest, V„ Mária VaJeria-utca 12. (Nyomdaigazgatá MÁRKUS PÁL.)


